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Introduction

Nowadays we can observe strengthening
of the international scientific, cultural and
economic collaboration that leads to the rapid
formation of new disciplines (their number
is doubled on average every 25 years) which
need to have their own terminologies. Firstly
it causes the spontaneous emergence of
terminologies and then borrowing the entire
terminological systems from one language into
another. Thus, at the end of the 20th century
in the U.S. a completely new terminological
system known as “branding” was born. It
first appeared about 20 years ago and began
to develop rapidly even in Russia. Under the
circumstances of the “terminological flood”

the specialists now raise a serious question
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of the alignment of the entire terminological
array that needs to hasten the process
of the

harmonization into Russian. The development

American terminological system
of the harmonization principles is an important
part of international collaboration between
terminologists and translators. In this case the
most important issue related to the translation
of specialized texts, particularly on branding,
is an issue of transmitting the original content

with the other terminological system.

Theoretical Basis of Studying the
Terminological Systems

For a detailed review of the issue we first
need to clarify the definition of “terminological

system”.
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A terminological system basically follows
the same laws of functioning as any other system.
The idea of considering a language as a system
formation was proposed by Ferdinand de Saussure
but for a long time this aspect was not explored.
However, with the works of such scholars as
V.M. Leychik, D.S. Lotte, SV. Grinev, V.A.
Stupin, V.A. Tatarinov, A.V. Superanskaya, L.V.
Podolskaya and others this idea began to evolve
and has received a strong theoretical foundation.
In this regard, it is sensible to start the study of
the terminological system phenomenon with the
general concept of the system itself. According
to the definition of L.L. Nelyubin, system is a
set of interrelated elements indivisible within
the system which has a clear structure of the
attributes, bonds and relationships with each
other and with the elements of the other systems
(Nelyubin, 2001: 165).

Any terminological system consists of the
terminological units (terms) — words or phrases
which are supposed to adequately reflect the
concepts of the certain subject field by definitions
and their meanings are specified by the context
“(Merkulova, 1999: 13). Consideration of the
term types that serve a particular industry or a
human activity field leads to the conclusion that
these units are an interconnected set of lexical
units in a specific equilibrium, i.e. a system. In
this case a terminological system is a kind of in
a more or less balanced and properly functioning
generality of the terms, all elements of which are
interconnected and interdependent on the basis
of certain linguistic, logical or other laws within
the system. The language is not a single system
subordinated exclusively and only followed the
universal laws but it is a set of interacting and
interrelated subsystems, each of which has both
the general laws for the language and the specific
laws for the certain subsystem. The uniqueness
and specificity of the terminological systems,

the duality systematicity of terms (conceptual

and linguistic) are noted by many researchers.
For example, L.L. Kutina thinks that “in
contrast to other language systems the specific
of a terminological system is concluded in the
fact that it is created during the classification,
organization and determination of the scientific
concepts” (Kutina, 1992: 93). Similarly, E.A.
Nathanson defines a terminological system as “a
clear correlate of the concept system represented
by these terms as a strictly organized set of
tools that represents the concepts in all their
relationships and interdependence” (Natanson,
1970: 216). As it can be seen from the definitions,
a terminological system is understood as an
internally aligned set of elements linked by stable
relationships.

As a rule, being borrowed the formed
original terminological system, in particular the
American system “branding”, is fully projected
on the system of the translation language, in
our case on the Russian terminological system,
which in turn begins to operate in a broader
context — the Russian language. The highly
specialized field of “branding” is a domain
terminological subsystem within already the
well described lexical system of the Russian
language and requires its own description. We
believe the terminological system of the target
language is as essentially unique as the lexical
system on the whole (in total). It is connected
with the following reasons:

v the terminological system is a part of the
lexical system of the national language,
so it reflects its cultural identity in some
way;

v’ the terminological system reflects the
domain and conceptual field of knowledge
in a specific discipline which also may
vary in different cultures;

v’ the terminological system is always
dynamic, it constantly changes both in

the system relationships between the units
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and in the relationships of the content plan

of the specific terminological unit.
According to the synergetic approach
described in the contemporary philosophy, any
system must be open to be able to develop. Based
on the fact that the vocabulary of branding theme
is constantly updated, borrowed and rapidly
assimilated in the translation language, we can
conclude that this terminological system is a
vivid example of the open evolving system that

seems relevant to investigate.

Harmonization

of the Terminological Systems

The goal of the terminology study is to fix,
determine, align and harmonize the scientific and
technical terms in the fields of special knowledge
to facilitate the transmission of knowledge into
different cultures by using an internationally
admitted denotation for the facts and processes
in a particular field or discipline (Gerzymisch-
Arbogast, 2007: 16).

The term harmonization is a process of
unification of the terms in the case of their
cross-language standardization, i.e. a process
providing comparability of terminologies
The

component part of the harmonization should

of national and international levels.
be a systematic internationalization of the
terms, i.e., alignment of meanings which have
the close forms of the multilingual terms with
determining a clear concordance between them
as well as selecting among the synonymous
terms with the international forms (Vinogradov,
1999: 207).
The harmonization involves the following
steps:
1. the systematic comparison of national
terminologies and terminological
systems;
2. making a classification scheme of

concepts taking into consideration all

the concepts reflected in the compared
national terminologies;

3. developing an agreement on determining
clear understanding and use of the
equivalent terms of the national
terminological systems;

4. the internationalization which provides
mutual borrowing the terms into the
national languages to fill gaps in the
national terminological systems.

The

and international systems of concepts and

harmonization of the national
terminological systems represented by them
is aimed at developing a common technical
language in a particular area of standardization.
This allows uniformly describing the object of
standardization in the regulatory and technical
documentation at the national and international
levels (Vinogradov, 2006: 207).

The extra-linguistic assumptions of the
international harmonization of the terminological
systems are aspects typical for the current stage
of the world civilization development:

v the

internationalization of

integration of knowledge, the

science and
technology;

v theunity oftheoretical and methodological
basis of science and technology.

The linguistic factors that contribute to the
international harmonization of the terminological
systems are:

v developing  languages for  special
purposes, close enough to each other in
content and the forms of presentation in
several natural languages;

v’ active processes of internationalization of
the terms which have the function of the
lexical units of the languages for special
purposes.

The means of fixing the international

solutions on the alignment of the term semantics
clear

and determining the interlanguage
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should be the

multilingual terminology data banks which

terminology  concordance
are being developed at present. These data
banks allow us to store and save information on
linguistic and logical characteristics of the terms,
their usage, multi-language equivalents and the
degree of their alignment (Vinogradov, 1999:
207).

Thus, in the

terminology alignment — harmonization — the

case of cross-language

systematic comparisons of the terminologies of
two or more languages are held on the basis of the
consolidated system of concepts, supplemented
(enlarged) by use of the national concepts.
The main means of harmonization is a mutual
correction (updating) of the content and the
forms of national terms in order to determine the
clear concordance between them which is often
accompanied by mutual borrowing the terms
enriching the national terminology. The results
of the harmonization are presented in the form
of regulatory translation dictionaries including
standards.

However, such the ideal logical algorithms
are extremely rare in reality. In this regard, the
aim of our research was to identify the lexical-
semantic difficulties of the extra-linguistic
obstacles in the harmonization of the modern

loan terminological systems.

Translation Problems
of the Terminological System
“Branding” into Russian

At the present time there is an active
exchange of information between the specialists
in the same domain from different countries.
The field of special knowledge or activities
often originated in one country is borrowed by
the specialists of the other countries together
with the technology and system concepts: a
vivid example is the terminological system

“branding”.

The conception of branding is one of the
“tools” developed by the businessmen to improve
the efficiency of the competition that exists at
many markets.

The history of branding in new Russia
spans a little more than 20 years; it is associated
with virtually no competition between the goods
and services in the Soviet period, especially in
the view of their shortage. The end of the 1990s
and the beginning of the 2000s were marked by
an unprecedented consumer boom. At that time
there was a great need of branding as a way to
make goods and services competitive and to
find a way to the hearts of consumers. Today
in the majority of Russian cities the market is
already under the competition of brands rather
than prices. The time of unbranded goods is
over. The rigid monopoly gives a way to the
same rigid competitive market. At this stage,
the manufacturers are forced to think not only
about the benefits of their products over others
but about the image of their products. Since
consumption is very specific, it is not only a
demand that determines supply but it is supply
that determines demand for goods and services
(Bykovskaya, Golovkov, 2011: 4). Thus, the
Russian marketing has borrowed both the
American marketing technology of branding and
its terminological system. In scientific literature
translations of books by American theorists,
researchers and experts on branding first began
to appear.

Since the process of harmonization deals
with the forming terminological system, the
source of translation equivalents of the terms can
serve only online glossaries and thesauruses but
not the checked printed dictionaries. The authors
of the network glossaries are not known in most
cases. The lists of term translations are limited
in number (about 20-30 words) although there is
an impressive number of glossaries themselves

(about 50). However, their quality leaves much to
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be desired. Thus, our primary goal was to find
and assess the adequacy of existing translations
from the perspective of their subsequent
harmonization.

Thus, during the study of the lexical items
of the Russian terminological system “branding”
we identified a number of problems associated
with the alignment of the basic concepts and the
basic terms.

One of the key issues, in our opinion, is the
ambiguity of the term.

Fuzzy boundaries or constant “blurring” the
boundaries of the basic concepts leads to term
ambisemy — it is a property of the term to operate
in a language with different volume of semantics,
a property which is caused by a number of extra-
linguistic factors (using the term in different
periods of the science development, by different
schools and different scientists). In other words,
ambisemy means that there are divergences of
the content. For instance, the term branding still
causes misunderstanding among the specialists
and translators because of its ambiguity. Thus,
depending on the activity under the branding
we can understand: 1) the decision to use a
branded approach to the commercial policy of
the company and at the same time 2) a special
process of promoting the trademark to the state of
the brand including through massive advertising
and PR. Hence during the translation of a special
text there is a need to clarify the meaning of the
term by the context. But here we must remember
that term ambisemy is a natural state of the term
and an indispensable component of scientific,
technical and translational activities which is
based on both extra-linguistic and inter-language
reasons (Tatarinov, 1996: 264).

A special challenge in the process of
harmonization of the terminological system
is term evrisemy, meaning that it is a term’s
ability to refer to the indeterminate number of

denotations. The process of evrisemantisation

can be considered as a process of desemantisation
of the word to its monosemy structure and the
preserved monosemy becomes highly abstract.
The term has an infinite number of meanings. The
general scientific and technical terms are usually
susceptible (exposed) to evrisemy. For example,
in branding: image — umuoorc, design. — ousatin,
choice — gvibop, culture — kynomypa.

The categorical ambiguity is especially
inconvenient in the case of the term alignment.
For example, the term advergaming does not
have a lexical translation in Russian yet. In
the network one can meet the transliteration —
aosepeeiimune and the descriptive translation
peknamuas uepa or npomo-uepa. In the book
“Marketing Game. Divide and Rule” by Anton
Popov' a Russified calque — pexramlepa — is
proposed. Different interpretations of the concept
of this term leads to the fact that in the context
advergeyming means both a process of using the
brand in video games, interactive environment
for advertising or promotion of the goods and
the material result (the video game itself, online
entertainment)>. All of these, firstly, slows the
search of the equivalent; secondly, it causes some
confusion while translating the specialized texts,
and thirdly, in the case of translation errors it
leads to the inadequate perception of the recipient
of the translated literature.

Following the urgent problem of the term
ambiguity the synonymy of terminological
units also becomes an obstacle in the process of
harmonization.

The variant translations due to the synonymy
of the terms in the translated language are
observed in the transmission of the meanings of
the basic and compound terms. Thus, the English
term may have two (three) variants in the Russian
translation.

For the transmission of the term meaning
from the source language into the translated

language, several terms which are partial or
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absolute synonyms can be used. The existence of
the phenomenon of term synonymy is recognized
by the most of terminologists. Based on the
types of synonymic relationships connecting
the variant translations of one term in the source
language, we can identify the following reasons
for the ambiguity:

v Inthe translated language there are terms-
which

transmit the term meanings of the

synonyms equally accurately
source language and have no particular
differences in functioning in the text.
For example, family brand — obwuii
OpeHo, amunvHbll OpeHO, ceMelHbill
Openo, U080 bpeHd, cemMeunas Mapka,
cemeticmeenHblll OpeHo.

v In the translated language there are
terms which have close meanings (partial
synonyms) but different compatibility
with the other commonly used terms and
words. For instance, brand recognition —
pacnosHanue Openda, Y3HABAEMOCHIb
bpenoa, naccuenas ussecmuocmo. The
different distribution of the Russian terms,
corresponding to the English, makes
the choice of one of them in a particular
context and defines the features of the
lexical structure of its derivative terms.

v' In the translated language there are

both the

Russian and loan (American) terms are

international terms-doublets:

used to express one concept.

Doublets are especially characteristic for
the initial stages of forming terminology when a
natural (and conscious) selection of a better term
has not occurred yet and there are several variants
for the same concept. Between the doublets there
are no relationships that align the synonyms;
there are no emotional, expressive, stylistic or
connotative oppositions. They are identical;
each of them refers directly to the signification.

When the existence of synonyms of the common

language is justified by the fact that the usage
of any of them affects the content of the speech,
changes stylistic coloring or gives it a unique
color, at that time the doublets neither of any
common language nor in the language of science
do not possess these properties and represent an
undesirable and even harmful effect (Graudina,
Shiryaev, 1999: 457).

However, in our opinion, the assessment of
the existence of doublets in each case is determined
by functioning of the terminological system. In
particular, the parallel usage of the native and
loan term may be permitted if one is not able to
create form derivatives. Here we speak about the
term derivation ability. For example, if we cannot
form an adjective from the word mopeosas
mapka, there is a term derived from the term
openo: bpenodosuli’ (qualitative), bpenounzogulil
(referring to the brand), 6penouposannvlii
(extending the functionality). The same thing
happens to the term ¢upmennvii snax, low
derivational ability of which is compensated
by the derived from of its doublet rocomun —
noeomunnwvii (i.e. with the logo). These kinds of
doublets are widespread, they are usually regarded
as absolute synonyms, i.e. synonyms which have
quite the same meaning but they are used in
parallel because of the low derivational ability
of the native term in the translation language.
This phenomenon demonstrates the ability of
the Russian terminological system “branding”
to self-regulation, thereby providing its effective
functioning.

There are also partial doublets — variants.
For example, brand book — pyxosoocmeo no
UCNONIL308AHUI0 OpeHOa, KHU2a OpeHda, Kamaioz
6penoa. The usage of these synonyms can lead
to mutual misunderstanding among specialists
and it is desirable to eliminate them during the
alignment of the terms.

Before the illustration of the next example of

translating the American term brand attributes
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into Russian it must be said that the terminology
can be met in two areas:

v in the area of functioning where the
terminological units exist in a context and
where the interaction of the terms happens
in the frame of the terminological system
(specialized texts);

v’ in the area of fixation where the terms
are in a closed system and where they
are isolated from each other (special
bilingual and monolingual dictionaries,
encyclopedias, glossaries, thesauruses).

Thus, we turn to the electronic dictionary
and get the following information:

Brand attributes — ampubymoi, 6enegpumot
bpenda (acconmanuu OpeH 1A, T. €. OUCATEIbHBIC
XapaKTEePUCTHKH, KOTOpBIE OTMEYEHBI
MOKYTIaTeN MU, KaK ONUCHIBAOLINE OpeHT)*.

Now we turn to the context: «¥ odaunoeo
Meponpusmusi, Kak y 1oboeo openoa, ecmov 6ce
enagnvie ampubymel: Oenegpumol, yeHHOCHU,
CYWHOCMb, NPUBEPIHCEHYbl U KPUMuKU. Dmo
osHauaem, wmo openo sxcus! Ymo yoice 300p060»°.
This example demonstrates the divergence of
the term meanings during the term fixation in
the dictionary and functioning in a specialized
text, so it eliminates the variability of a pair
ampubymel / 6enegpumel in the case. Because
of not well-assimilated translations in modern
literature we can also meet the texts with the
original terminological units in English. The
process of reading such the texts in Russian is
quite hard: «Pebpenoune, xax nwobdas 6usmnec-
uHuyuamuga, oyerusaemcs ¢ ROI — return of
investments. CKOIbKO 810JCEHO U NOTYHEHO U KAK
CKOPO 6epHYIUCH uHeecmuyuu. B mapremunee,
nomumo ROI, oyenusaiomes u opyaue usmenenus,
maxue kax TOM (top of mind), Brand Perception
(6ocnpusmue 6penoda), MOHUMOPAMC USMEHEHUS
Brand Attributes (ampubymul 6penda)»®.

Based on the results of this analysis during

the harmonization of the terminological system

“branding” we believe it is reasonable to consider
the following dictionary article as the most
accurate:

Brand attributes (ampubymwv 6penoa) —
Ha0Op CEHCOPHBIX XapaKTEPUCTHK, HWMEIOLIUX
OTHOIIICHHE K TOBapy HJIM yciyre. BHemHss
¢dopma, BOCIpUHMMAaeMasi 3pEHHEM, CIIYXOM,
ocsi3aHHEM, OOOHSIHHEM HIIH BKYCOM'.

In many works on terminology study the
authors use only the dictionary definitions in
their analysis, not paying sufficient attention to
the functioning of the term in speech. We believe
during linguistic analysis of the terminology the
specialized branded texts should be the center of
attention because many terms are fixed not only
in the dictionaries but in the specialized texts.
The economic dictionaries compile only a small
part of the terminology. In support of this there
are many examples.

It becomes apparent that the study of only
lexicographical research and discreet sources of
the terms is not enough. V.A. Tatarinov said that
“... there are two sides, two points of view in the
creation and definition of the term: structural
(linguistic) and conceptual (semantic) caused by
the development of the concept system of any
science, manufacture or craft. Both these aspects
are interrelated and at the same time connected
with and historical traditions
“(Tatarinov, 1996: 264-265). The conceptual
side of the terminological system reflects the

cultural

relationships between the terms in this field.

It is especially important to pay attention
to this level in the comparative research of the
terminologies in different languages. In the
terminological dictionaries the attention is often
drawn only to the linguistic level that leads to the
errors of the translation.

The need of the component and comparative
analysis of the terminological systems, according
to M.V. Umerova, may be caused by the practical

translation demand connected with the problem
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of choosing the translation equivalents in the
divergence between the whole terminological
systems (Umerova, 2009: 566).

Continuing to talk about the problem of
doublets it is necessary to mention that there
are phonetic, graphic, morphological, word
formational, syntax and other variants of the
terms that lead to variations in their writing
forms. For example, cy6-6peno®, cab-6peno®,
cy66peno'. In the study of the specialized texts it
has been observed that even in the same sentence
the authors can use different spelling of the
same term: «B Mockee nacpaounu naypeamos
gvlcuiell.  pOCCUICKOU npogeccuonanvbHol
Hazpadvl 6 obracmu nOCmMpoeHus: OpPeHoos u
MApKeMuH208bIX KOMMYHUKayutl «bpano 2ooa
/ EFFIE 2009», opeanu306anHou KOMRAHUEU
PBK»".

Terminological divergence, lack of a
uniform or a preferred variant of the term names
and spelling (compare: napumem 6pendos —
OpeHO napumem,; nepexkioueHue OpIHOA —
nepexoueHue Ha Opyeylo Mmopeo8yrd MAapKy —
nepexIYeHIe C MAPKU HaA MAPKY — NePeKIUeHUe
Mmedncdy openoamu) complicates communication
among the specialists and the formal difference
often leads to semantic differentiation giving rise
to the requirement of invariance of the terms —
the immutability of their forms.

In the research an extensive usage of
barbarisms was also observed (i.e. not yet
assimilated in the Russian language loan variants
sometimes  saving their foreign-language
graphical forms)>. Here are some examples:
Swot, CBOT-ananus,
Macmepbpsno BpenoCrketin, ucmopuu o bpeHoax
c WOW-s¢hpexm, brand wheel, brand promise,

moodboard. The natural desire of any living

Smart, Ko-6bpenoumne,

language to replace the barbarisms by neologisms
can be justified, but not always. For instance,
there is no need to put neologisms instead of the

specialized scientific names which are conditional

terms that facilitate the use of the scientific works
in foreign languages. But, on the other hand, the
purity of the literary language requires avoiding
the unnecessary barbarisms because they are too
abstract in perception and alien among the words
of the native language.

However, we have observed that the
translators still prefer barbarisms even in the
cases when there are well-known Russian-
language terms, such as: mapyocnas pexiama
— outdoor, OOH; Oenosas pekiama, busnec-
pekrama — b2b-pexnama, b-to-b-pexnama;
pexnama 8 mecmax npooaxc — POS-pexnama;
yacmuasn mapka — private label.

The number of synonyms-variants of the
existing well-assimilated terms unnecessarily
increases, for instance: mosap — npooykm;
VTII (ynukanenoe mopeogoe npeonodicenue) —
VHUKanbHOe mogapHoe npednoxcenue;, PR —
IIP.

In translation practice, transliteration and
transcription are often used to transmit many
terminological units. These techniques can be
regarded as the most appropriate only if the
further explanatory translations are followed,
i.e. there are definitions of the terms after
transliterations and transcriptions. It should be
mentioned that this method, on the one hand, leads
to the internationalization of the terminological
systems; on the other hand, a consequence of this
method may be unreasonable borrowing which
provokes a shift in the terminological system as
a whole.

The difficult

harmonization process,

the

in our opinion, is

most obstacle in
extra-linguistic interference. The point is that
in modern society translators-nonspecialists
(on request of the clients-marketologists) or
translators-professionals (often on their own
initiative) manipulate the semantics of the terms.
In the semantic and etymological analysis of the

basic terminological units we have identified
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some manipulative translation techniques such
as artificial narrowing of the term semantics.
By studying the functioning of the term mosgap
(product) it was revealed some distortion in the
modern works on branding: so that mosap is just
a product of the manufacture but not “all that can
satisfy the need or demand and all that is offered

2

to the market ..” as it was in the traditional
understanding of the term in marketing.

In analyzing the term V771 (USP) the
distortion of the concept by R. Reeves"” was
discovered: so that VTII is laid only at the
production stage and can be only a brand with the
unique physical properties.

Another manipulative technique can be
considered as an artificial extension of the
term semantics or increasing the term rank
in the hierarchy. Here is an example of the
term napmuszanckuti  mapxemune (guerrilla
marketing). The concept of guerrilla marketing
was invented as an unconventional system
of promotions that relies on time, energy and
imagination rather than a big marketing budget.
Typically, guerrilla marketing campaigns are
unexpected and unconventional, potentially
interactive, and consumers are targeted in
unexpected places. The objective of guerrilla
marketing is to create a unique, engaging and
thought-provoking concept to generate buzz, and
consequently turn viral. According to Levinson',
guerrilla marketing focuses on low cost creative
strategies of marketing. Basic requirements are
time, energy, and imagination, not money. Sales
do not compose of the primary static to measure
business but is replaced by profit. Emphasis is on
retaining existing customers then acquiring new
ones”. However, to demonstrate the effectiveness
of their marketing approach some Russian
specialists in this area promise to use techniques
that include much more expenses (including the
expensive media advertising). As a result, the

conceptual boundaries of the term are diverged.

Conclusion

In consequence of the identification of the
lexical-semantic difficulties in alignment of the
basic terms we came to some conclusions:

Firstly, the failure of the classical demands
to the term (systematicity, striving for a clear and
unambiguous definitions, the lack of expression),
ignorance or poor knowledge of the theory
and practice of translation, terminology and
terminography and sometimes poor knowledge
of the native language leads to the formation
and usage of “paralle]” new “fashionable”
terms-hybrids, loan terms, ‘“term-monsters”,
the entering of the “new” concepts-doublets
into the “professional” scientific and technical
sublanguages litters the language and complicates
the process of harmonization of the terminological
system.

We should, of course, keep in mind that
the development of the scientific and technical
concepts, especially if it occurs rapidly, is
faster than the development of the language.
It takes time to adjust to the needs of the
language for special purposes. In this case,
there is a favorable base for the mass of loan
terms that may have the inhibitory effect on the
development of the means of words formation
in their own language.

Secondly, we must understand that the
majority of the terminological units are created
on the basis of international vocabulary and
morphemes. Therefore, we can often have the
illusion of the terminological isomorphism
which in fact does not, or we can have an attempt
to reconstruct the semantic structure of the
term based on the meanings of its morphemic
components. Such situations often lead to the
inaccurate translations or even serious errors. So
during analytical search of the variable translation
equivalents we must take into account the
motivation of the term just after its etymological

analysis. The preference to barbarisms or
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neologisms should be permitted only if there is
no unified concept of the term or there is a lack
of derivational ability of the term to form other
parts of speech.

Thirdly, it is necessary to fulfill the goal-
oriented and constant professional work not only
on the terms but on the terminological system.
So there is an urgent need for comparative
studies of the terminological systems both in
semantic descriptions of the term meanings and
studying the methods of nomination, productive

in different systems of knowledge, as well as

the need to develop methods of translating non-
equivalent terms. Consequently, we need to
develop a set of specific procedures for translating
the terminological units from one language into
another.

Fourthly, itisnecessaryto create monolingual
and bilingual dictionaries, thesauruses and
glossaries not only including the systems of
synonymous, hierarchical and other relationships,
but also indicating the recommended allocation
of the term and manipulative techniques, if there

are any.

' A. Popov, Marketing Game. Divide and Rule. Mann, Ivanov and Ferber Publishing, 2006.

2 T. Bokarev, Gaming Slang. Glossary on Igrology (Lyudology) - the Young Science that Studies the Games and Their Im-

pact on Society: http:/ludology.ru.

A list of Barbarisms in Russian // Application of the Multilingual Open Dictionary “Wikidictionary™: http:/ru.wiktionary.

org/wiki.

Real Dictionary of Marketing Terms: http:/www.zyabkina.com/branding/glossary.htm.

> Intangible Values. The winners of the International Prize “Brand of the Year / EFFIE 2009” / RBK DAILY: http:// brand-

goda.ru/press/nematerialnie-cennosti.-nazvani-pobediteli-mejdunarodnoi-premii-brend-godaeffie-2009--rbk-daily.

N. Zhuchkova, Rebranding with the Benefit: http://www.toppersonal.ru/mastersaleissue.html?48.

7 Glossary: http://www.tm2brand.narod.ru/glossar.html.

I.A. Bykov, Technologies of Branding. Glossary (St. Petersburg: St. Petersburg State University, Department of Journal-

ism): http:/www.tm2brand.narod.ru/glossar.html.

Glossary of Branding Company «Polaris» : http:/polarisbranding.ru/lang/ru/facility/glossary/tag/sub-brand/index.

html.

10 Glossary of Branding: http:/blog.chinn.ru/?p=368.

I RBK. Assessing Projects: http://brandgoda.ru/projects_marks.html.

12 A. Zundelovich. Dictionary of Literary Terms / Russian Literature and Folklore: http:/feb-web.ru/feb/slt/abe/1t1/1t1-1291.

htm.

The term “Unique Selling Proposition” was introduced to a well-known ideologue of advertising Rosser Reeves. In his

view, to ensure the success of your campaign, you find such a statement about the product, which competitors can not

repeat.

4 Jay Conrad Levinson (born 1933 in Detroit) is the author of a popular 1984 book “Guerrilla marketing”. The first to use the
term “Guerrilla Marketing” describing ‘unconventional’ marketing tools used in cases when financial or other resources
are limited or non-existent.[1] Guerrilla Marketing is the best known marketing brand in history, named one of the 100
best business books ever written, with over 21 million sold. His guerrilla concepts have influenced marketing so much that
his books appear in 62 languages and are required reading in MBA programs worldwide.

5 The Free Encyclopedia Wikipedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Guerrilla_marketing.
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Tele/IHOCI/ICTeMa «6peHIlI/IHI‘» B pyCCKOM f13bIKE.
(popmupoBaHue, rapMOHU3ANMS U NIEPEBOJ
E.B. UncroBa

Cubupckuti pedepanvHulil yHugepcumem
Poccus 660041, Kpacnospck, np. C60600mbi1L, 79

B Oannoti cmamve cmasumca 60npoc 0 JNEKCUKO-CEMAHMUYECKUX MPYOHOCMAX, BO3HUKATOUJUX
6 npoyecce nepeoauu AMepUKAHCKOU MEPMUHOIOSUHECKOU CUCIEMbl «OPEeHOUHE» HA PYyCCKuu
A3bIk. A6mMOp packpviéaem NOHAMUE «MEPMUHOIOSUHECKAS. CUCMeMAy, ONUCLIGAem NPUYUHbL U
IManvl 2apMOHU3AYUU U CMAHOAPMUIAYUU MEPMUHOS, onpeodesem psad NpobieM, CEA3AHHLIX
¢ ynopsoouusanuem 0a308bIX MEPMUHOE PYCCKOU MEPMUHOIOSUHECKOU CUCHeMbl «OpenouH2y
(HeoOHO3HAUHOCIb MEPMUHA, CUHOHUMUSL, PASMBIBAHUE DAHUY MEPMUHA, OYONeMHOCMb, BAPEAPUSMB,
3AUMCMB0BAHUSL, MAHUNYIAMUSHbIE NPUEMbL 8 nepesode).

Kniouegvle cnoea: mepmMuHono2udeckas cucmemd, @opmuposanue, 2apMOHU3AYUs, NePesoo,
ynopsaoouuganue, Openoune, AMePUKancKutl, pyccKutl.




